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Τό 1 7 S 1  ή κόμησσα δέ Ζω -  
κούρτ κατωκει μετά τ η ;  θείας τη ς ,  
δεσποινίδας Ό λ ίβ α ς  δ' Ώ δ εμ έρ ,  
τ ΐ ν  πύργον της  ‘Ρ ω β ίλ λ η ς ,  κεί
μενον λ εύ γ α ς  τινάς μακράν της  
Καιν. ‘Ο χ. Ζωκούρτ, ύποστρά-  
τγ1Ύ°?> εΰρίσκετο εις τά σύνορα. 
Ή  κόμησσα ητο είκοσαέτις, ήτο  
δέ θελκτική· 5 σύζυγός της , π ο λ -  
λ φ  πρεσβύτερος αύτής, τήν ή -  
γαπ α περιπαθώς. Τεσσαρακοντού-  
της ό άνηρ είναι ζη λότυπ ο ς,  τοΰτο  
είναι παραοεώεγμενον ό κ. Ζω

κούρτ ήτο  ΐσως τοιοϋτος, ά λ λ '  ή 
ζηλοτυπία του δεν π ε ,ιεβ ά λ λ ετο  
τούς αποτόμους εκείνους τύπους  
τοϋ καλοϋ καιροΰ της  κωμωδίας- 
συμπεριεφέρετο προς τήν σύζυ
γόν του μετά  σεβασμού και γ λ υ -  
κ ύ τη τος .Λ ύ τη  δέ άλ/.ω ς εϊχεν έκ-  
π7νηρώσει μ ε τ ’ άκρας άκριβε!ας 
τά συζυγικά τη ς  καθήκοντα. Εάν  
ό γ ά μ ο ς  τη ς  δεν τή  άπεφερε τε 
λείαν και άμι*» ή  εύτυχίαν, τοΰτο  
ήτο μυστικόν της· ούδεις ειχεν ά- 
ποκτήσει τό δικαίωμα νά τή  ζ η -  
τήση λόγο ν  τή ς  ανήσυχοι.' και 
αορίστου μ ελ α γ χ ο λ ία ς  της .

Ή  δεσποινίς Ο λίβα δ' Ωδεμέρ

ήτο ύψηλή καί κίτρινη κυρία, συμ- 
πληροϋσα πρός μ εγ ά λ η ν  της  δυ
σαρέσκειαν τήν σγδόην πεντα ετη-  
ρίδα της· ή  Ό λ ίβ α  ειχε δύο μ ε
γ ά λ α  πάθη έν τω κόσμω τούτω : 
τούς ΙΙαρισίους και τόν γάμον.  
Διετελει κόρη καί Ιζη  έν τή έξο -
νή. Τό διπλοΰν αύτό σ ο ά λ α α  τών 

4 -» 4 
υπολογισμώ ν τη ς  καθίστα τόν ο
πωσδήποτε υποφερτόν χ α ρ α κ τή :ά  
της δύστροπον καί φθονερόν ή κυ
ρία ένασχόλησις αύτής ήτο νά j3r.- 
σανίζη τήν ανεψιάν της , ήτις τήν  
άφινε πράττουσαν μ ετ  α γγελικ ή ς  
υπομονής.

‘Η  ‘Ρ ω β ίλ λ η ,  άογαΐος οικος
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ήμιπεπτωκώ ς, είχεν ά χ apt τό έξω-  
τερικόν· at κέραμοι τών όξέων 
στεγασμάτω ν της  έκρύπτοντο ύπό 
παχύ στρώμα λειχήνος.

‘Ο κ. Ζωκούρτ είχε και ά λ λ α  
π ο λ λ ά  κτήματα, ά λ λ ’ έπροτίμα  
Ιδιαζόντως τήν Φ ω βίλλη ν.

Ά ν α χω ρώ ν έξέφρασε τήν επι
θυμίαν, όπως ή σύζυγός του δια- 
μείνη έκεΐ κατά τήν άπουσίαν του.  
‘Η  δεσποινίς Ό λ ί β α  άντέλεξεν ύ -  
ψηλοφώνως- ή  κόμησσα, πάντοτε  
διατεθειμένη νά προλαμβάνη τάς  
διαταγάς τοϋ συζύγου τ η ς ,  κατέ-  
λιπε τούς Παρισίους χωρίς νά 
γ ο γ γ ύ σ η .

Ε ις  τό μέρος αύτό τή ς  κάτω  
Νορμανδιας ό γηραιός πύργος ε -  
χαιρε μυστηριώδη και παράδοξον 
φήμην. Ό  κ. Ζωκούρτ είχεν επι
σκευάσει πρός ιδίαν χρήσιν τήν  
δεξιάν πτέρυγα και σχεδόν δλον  
τό  κεντρικόν οικοδόμημα. Περί  
τοϋ μέρους τούτου ούδέν έλέγετο·  
ά λ λ ’ ή  αριστερά πτέρυξ παρείχεν 
ΰλην είς πληθύν παραδόσεων. ‘ Τ-  
πήρχεν εις τήν πτέρυγα ταύτην  
θά λ α μ ο ς ,  τοϋ. όποιου οί τέσσαρες  
τοίχοι και τό έδαφος διέμειναν ά
θικτα εις τήν γενικήν κατάπτωσιν·  
τόν ώνόμαζον ό έ π ε  σ τ ρ ω μ έ 
ν ο ς  θ ά λ α μ ο ς .  Ούδείς πο τε  
έκοιμήθη επί τής  αρχαίας κλίνης, 
ήτις  άπετελει αύτή μόνη πάντα  
τά Ιπ ιπ λα  τοΰ έγκαταλελειμμένου  
αύτοΰ δωματίου· ά λ λ '  ή παράδο-  
σις άνεπλή :>ου τήν ιδίαν ά ν τίλ η -  
ψιν : ήτογνω στόν, έκ βεβαίας γνώ  · 
σεως τοΰ πράγμ ατος, ότι φρικώδη 
γεγο ν ό τα  συνέβαινον έν αύτώ ά 
μα έσήμαινε μεσονύκτιον.

Ή τ ο  κατά τά μέσα τοΰ χ ε ι-  
μώνος· άπό εξ μηνών ό κ. Ζ ω 
κούρτ διετέλει άπών. Ε σ π έρ α ν  
τινά, κατά τήν καθημερινήν συνή
θειαν, ή κόμησσα είχε διέλθει μα-  
κράς και άφορήτους ώοας μετά  
τής θείας της· ή συνομιλία, κα-  

. ταπαύουσα ένίοτε, άνεζωογονεΐτο  
άπό καιροϋ εις καιρόν έπί τίνος 
κοινοΰ αντικειμένου. ‘ Η δεσποινίς 
Ό λ ίβ α  ώ μίλει προθύμως περί συρ- 
μόΰ προθυμότερον έκακολόγει τάς  
φίλας της- ήρέσκετο δε ίδίως και 
έξαιρετικώς είς αισθηματικήν συ-  
ζήτησιν. ‘Η  κόμησσα ύπεκρινετο 
ευμενή προσοχήν και άπεκρίνετο 
κατά τύχην· ό νοϋς α ύτής ούδό-  
λω ς προσεΐχεν είς τήν συνδιάλεξιν.

— Δέν έλά βετε  έπιστολήν τοΰ 
κ. δέ Ζ ω κ ο ύ ρ τ ;  ή-ώ τη σεν αίφνης 
ή δεσποινίς Ό λ ίβ α .

‘Η  κόμησσα έφάνη άφυπνιζο-  
μένη είς τήν έρώτησιν αύτήν.

— Τί σας γράφει ό άγαπητός  
αύτός κόμης; προσέθετο ή δεσποι
νίς Ώ δ ε μ έ ρ .

—  Μοί ά ν α γ γ έ λ λ ε t τήν προ
σεχή έπάνοδόν του.

‘Η Ό λ ί β α  έκρότησε τάς χεΐρας  
τη ς ,  τάς οποίας ηύλάκουν ήδη 
άρκεταί ρυτίδες, ήρωϊκώς κατα-  
πολεμηθεΐσαι.

—  ‘Οποία ευτυχία ! άνεφώνη
σεν αυτη μετά  παιδικής παραφο-  
ρας χαράς· θά έγκαταλείψωμεν  
λοιπόν έπί τέλο υς τόν φρικώδη 
αύτόν πύργον ! θά έπανίδωμεν τούς  
Παρισίους, τόν βωμόν τών χα ρί-  
των, τ ή ς  καλλονής, τών ήδονών. 
Ή τ ο  καιρός, Κ λαίρη, θ' άπέθνη-  
σκον.

Ή  νεαρά γυνή είχεν έπανα-  
πέσει είς τούς ρεμβασμούς της.

‘Η Ο λίβα τήν παρετή.ίησε μετά  
περιεργείας· είτα μειδίαμα πανοΰρ- 
γον έπεκάθησεν έπί τοΰ στόματός  

τ η ς ’—  Καί ή ά λ λ η  ; ήρώτησε μ ετά  
τόνου έμπιστευτικοΰ.

—  Ή  ά λ λ η ; έπανέλαοεν ή 
Κ,λαίρη, ρίπτουσα έπί τή ς  θείας 
της β λ έμ μ α  ερωτηματικόν.

—  Ή  ά λ λ η  επιστολή ;
‘Η κόμησσα δεν έδυνήθη νά 

συγκράτηση άπότομον κίνημα τρό
μου· αί παρειαί τη ς  ήρυθρίαοαν 
άδιοράτως· έταπείνωσε τούς ο
φθαλμούς.

—  ‘ Η  ά λ λ η  . . . είπε διστάζου-  
σα, είναι μιας αρχαίας φίλης μου., 
μιας συμμαθητρίας μου . . .

—  Ά  ! είπεν ή δεσποινίς Ώ δ ε 
μέρ, τή ς  όποιας τό μειδίαμα κ α 
τέστη μ ά λ λ ο ν  σκωπτικόνδεν γν<υ- 
ρίζω έγώ τήν φίλην αύτήν, Κ λ α ί-

ρ η ;
•—  Δέν πιστεύω.
—  Ο ν ο μ ά ζ ε τα ι ;
—  Λουκία Β ολμερά νζ, είπεν ή 

κόμησσα, προσπαθοΰσα νά κατα-  
στήση σταθεράν τήν φωνήν της.

‘ II Ό λ ί β α  έποιήσατο κίνημα 
διφορούμενον καί άνήρε τόν λ υ -  
χνίσκον της .

—  Τό Γ*νομα αύτό δέν μ t είναι 
άγνωστον δσον φαντάζεσθε, είπε· 
τό άνέγνωσα είς π ο λ λ ά  μυθιστο

ρήματα . . . Κ λαίρη, σοί εύχομαι  
καλήν νύκτα, ά γα π ητή  μου άνε-  
ψιά.

Είποΰσά ταΰτα, άφοΰ έρριψεν 
έπί τής  νεαράς γυναικός ύστατον  
καί άμείλικτον β λ έμ μ α ,  άπεσύρθη  
βαδίζουσα βραδέως.

’Έκφρασις δυσαρεσκείας έπε-  
σκίασε τό χάριεν πρόσωπόν τής  
Κ λαίρης.

—  Δέν επρεπεν ίσως ν' άπ ο-  
κρύψω αύτήν τήν παραφροσύνην, 
έσκέφθη.Κ α’ έν τούτοις ή θεία μου  
είναι έλαφρά, ό σύζυγός μου ζ η 
λ ότυπ ο ς  . . . Ναί, προτιμώ νά τήν 
ήξεύρω μόνη . . .

Ά κουσίω ς ή χείρ της  έζήτησεν  
ύπό τον στηθόδεσμον της  μικρο-  
σκοπικον γραμμάτιον. Τό έπ λ η -  
σίασεν είς τήν έςναν καί τό έκρά- 
τησεν έπί μικρόν ύπεράνω τής  
φ λογός· είτα μ ε '  αβάλλουσα γν ώ 
μην τό ήνοιςεν.

—  Παιδίον ! έΦιθύοισεν, ένώ οι♦ έ "
ώ :αΐοι δάκτυλοί της  συνέπτυσσον 
περιφρονητικώς τόν χάρτην· μέ  
άπειλεΐ δτι θά ελθη  !

Ή ν ο ιξεν  έτέραν έπιστολήν, τήν 
οποίαν διέιρεξε διά β λέμ μα τος  ά- 
φηρημένου· ή  έπιστολή αυτη ήτο  
τοΰ κ. Ζωκούρτ. Πριν ή περαιώση  
τήν πρώτην σελίδα, ή κόμησσα έ
κλινε τήν κεφαλήν έπί τής  χ ε ι 
ρός τη ς ,  καί τό πνεΰμά της" παρε-  
δόθη ε ί ;  τον νυσταλέο ν έκεΐνον 
ρεμβασμόν, τόν όποιον προκαλοϋ-  
σιν ή ήθική κόπωσις, ή μοναξία 
καί ή σιγή

Ό  'Ραϋμόνδος ήτο ώ 'α ύ τω ς  
άνεψιός τής δεσποινίδος Ο λίβας.

‘II Κλαίρη καί αύτός είχον ά-  
νατραφή όμοΰ, είς τόν πύργον Ω -  
δεμέρ, μέχρι τής  ήλικ :ας δεκα
τεσσάρων ετών. Κατά τήν έποχήν  
αύτήν ό ‘Ραϋμόνδος άπήλθεν είς 
Παρισίους πρός περαίωσιν τών 
στρατιωτικών σπουδών του. Ή  
ημέρα τή ς  άναχω ρήιεω ς ύ τ ή ιξ ε  
θλιβερά· τά δυο παιδία ήγαπώντο.

Ό  'Ραϋμόνδος καθι< τευσε τήν 
Κλαίρην νά τώ διατηρήση τήν 
καρδίαν τη ς ,  όπερ αύτή ύπεσχέθη  
κλαίουσα. "Οταν μετά δύο έτη ό 
κόμης δέ Ζωκούρτ έ ζ ή τ η σ ϊ  τήν 
χεΐρά της , ή νέα κόρη άντέταςε 
τήν δοθεισαν ύπόσχεσιν είς τόν 
'Ραϋμόνδον.

Ά λ λ '  ό κόμης ήτο πλούσιος  
καί, νέος έτι, ύποστρά τηγος. Σ υ -
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νοικέσιον τοιοϋτον ικανοποιεί τάς  
φιλοδόξους ορέξεις της οικογέ
νειας Ώδεμέρ- έθεώρησαν τήν άν- 
τίρρησιν τ η ;  Κλαίρης λόγους παι
δαριώδεις καί ό γά;/.ος έτελέσθη.

Ό  κ. Ζωκούρτ ήτο άνήρ καθ 
έλα διακεκριμένος, πνευματώδης, 
άλλά σιωπηλές καί έπιφυλακτικός 
μέχρι ψυχρότητος. Πάσα λέξις, 
δσον ήδεΐα καί άν ήτο, έλάμβανεν 
είς τδ ς·όμ:ιτου εκφρασιν αύς·ηράν. 
Οί τ ρ ό π ο ι  της συμπεριφοράς του 
ήσαν σοβαροί καί πάντοτε ύποτε- 
ταγμένοι εις τούς κανόνας της λ ε-  
πτοτάτης εθιμοτυπίας.Ώς άξκομα- 
τικδς εΐχε δώσει, σωφρωνίζων τούς 
πολίτας της Γενεύης, δείγματα 
νοημοσύνης καί σταθερότητος. 
Εύθύς άπ' άρχής περιέβαλε τήν 
σύζυγόν του διά φροντίδων φιλο- 
στόργων καί άεννάων ή ζηλοτυ
πία του, άν εΐχε τοιαύτην, δεν έξε- 
δηλοϋτο τό παράπαν ήτο μ ά λ 
λον αυτη υπερβολική δυσπιστία 
περί έαυτοΰ ή υπόνοια- έχρειάζε- 
το άπατα ή γυναικεία διορατικό- 
της, όπως μαντεύση ταύτην ύπό 
τόν χρωματισμόν, δι' ού έγίνωσκε 
νά τήν καλύπτη. Εύγενής τήν καρ- 
δίαν καί έμπειρος περί τήν μεγα
λοπρεπή συμπεριφοράν, έμαρτύ-  
ρει κατά πάσαν πε,ήστασιν πρός 
τήν Κλαίρην εμπιστοσύνην άπε- 
ριόριστον. Ή  Κλαίρη δέν ήγάπα 
αύτόν έρωτικώς· άλλά συγκινη- 
θεΐσα έκ τών φροντίδων του, ύ- 
περή^>ανος ότι έμάλαξε τόν άκαμ- 
πτον εκείνον χαρακτήρα, συνέλα
βε διά τοΰ χρόνου πρός αύτόν συμ
πάθειαν βαθεΐαν καί άφοσίωσιν.

Ή  οικογένεια Ώδεμέρ έδρεψε 
πάντα τά οφέλη, τά όποια άνέμ·ε- 
νεν άπό τής ένώσεως αυτής. Ό  
κόμης είχεν ίσχύν- ή ευτυχής ε
πιρροή του έπεξετάθη μέχρι τοΰ 
'Ραϋμόνδου, δστις έλαβε τάς έπω- 
μίδας τοΰ λοχαγοΰ, ώς ύπασπι- 
στής τοΰ κ. Ζωκούρτ. Ά π ό  διε
τίας ήδη ό 'Ραϋμόνδος κατείχε 
την θέσιν του- πλήρης ενθουσια
σμού διά τό επάγγελμά του, συν
δεόμενος πρός τόν αρχηγόν του 
διά τής ευγνωμοσύνης καί τής φι
λίας, διήγεν άμέριμνον και εύθυ- 
μον βιον. Μόλις τω έπανήρχετο 
ενίοτε ή μεμακρυσμένη άνάμνη- 
σις τοΰ πρώτου έρωτός του, όπως 
φέρη περιφρονητικόν μειδίαμα έπί 
τών χειλέων τοΰ πρωτοπείρου Δόν

Ζουάν. Ά λ λ ’ ή παροιμία, δραμα- 
τοποιηθεΐσα ύπό διακεκριμένου α
καδημαϊκού, δέν ήδύνατο έπί μ α -  
κρον νά ψευσθή.

Ή  Κλαίρη καί ό 'Ραϋμόνδος 
κεχωρισμένοι έως τότε έκ τών πε
ριστάσεων, έπανεΐδον άλλήλους

V — Λ Υ Λ, \ 4W «το πρώτον ες μήνας προ τής ε
ποχής, καθ ήν άρχεται ή ήμετέ-  
ρα ιστορία.

Ό  'Ραϋμόνδος εμεινεν ώς κε
ραυνόπληκτος· έρως άκαταμάχη
τος κατεκυρίευσεν αύτόν. Ή  Κλαί-  
ρη ήκουσε τήν έκφρασίν του μετ'  
ειρωνικής εύσπλαγχνίας· ό 'Ραϋ
μόνδος ήπατήθη καί ήλπισεν. Ό 
ταν ό κόμης άπήλθε τώνΠαρισίων, 
ό ύπασπιστής του δεν τόν ήκο- 
λούθησεν.

Έ π ί  έξ μήνας ό κόμης έγραφε 
κατά δεκαπενθημερίαν περίπου· ό 
'Ραϋμόνδος έδιπλασίαζε τήν δό- 
σιν· έκάστην εβδομάδα έφθανε καί 
μία επιστολή του. "Ητο ωραίος 
καί έκλαμπρος ιππότης· ή Κ.λαίρη 
τόν έπανεΐδεν ούχί άνευ συγκινή- 
σεως, άλλ ' ανίκανος νά προδώση 
τά καθήκοντα της καί πεποίθησιν 
έχουσα είς τό άδύνατον τοιαύτης 
πράξεως, έλάμβανε τάς έπιστολάς 
τοΰ έξαδέλφου της, άρκουμένη είς 
τό νά μή τώ άπαντα.Ό  ‘Ραϋμόν
δος συνέλαβεν έλπίδαή ελπίς του 
έςήψε ψευσθεΐσα τό πάθος του μέ
χρι παραφροσύνης· ή τελευταία έ-  
πις-ολή του, ώς είδομεν, ήτο άλη-  
θής απειλή. Ή  Κλαίρη ωκτειρε 
τήν άπειλήν του καί δέν ήθέλησε  
νά πιστεύση αύτήν.

Ή  αίθουσα, έν ή εύρίσκε ο τήν 
εσπέραν αύτήν, έκειτο έν τώ ί- 
σογαίω· έπεκράτει έν αύτή ψΰχος 
καί υγρασία· τό πΰρ σχεδόν σβε- 
σθέν δέν έθέρμαινε πλέον. ‘Υπό έ- 
λαφροΰ καταληφθεΐσα ύπνου καί 
μή έννοοΰσα τήν κατέχουσαν αύ
τήν κακοδιαθεσίαν, ή Κλαίρη έξ-  
ηκολούθει έπιπόνως τόν όνει- 
ρόν της· τή έφαίνετο ότι ό κ. 
Ζωκούρτ έπανήρχετο ζηλότυπος  
καί ώργισμένος·έξ άπροόπτου συμ- 
πτώσεως περιστάσεων ή ζηλοτυ
πία του ήτο κατά τά φαινόμενα 
καθ’ όλα δεδικαιολογημένη· ή 
νεαρά γυνή έστέναζε καί έθρήνει 
ύπό τήν πίεσιν τοΰ έφιάλτου αύ
τοΰ.

Αίφνης άνεπήδησεν όρθια- ό 
άνεμος έπατάγει είς τά παράθυρα

καί έσειεν έξω τά  δένδρα. ‘Η  
Κλαίρη ήκροάτο εν στάσει δειλής  
προσδοκίας. Έ ν ώ  ήρχιζεν άναθαρ-  
ροΰσα, τρεις κτύποι ήκούσθησαν 
είς τάς ύέλους μετά προφυλά-  
ξεως. Ή  Κλαίρη ώχρίασεν· έξέ-  
τεινε τήν χεΐρα νά λάβη τό σχοι-  
νίον τοΰ κώδωνος, ά λ λ ’ έκρατήθη 
καί διετέλεσεν αναποφάσιστος. Έ -  
κρουσαν καί αύθις.

—  Έ ά ν  ήτο αύτός ! έψιθύρισεν.
Αί λέξεις αύται έξέφραζον δι

σταγμόν, τόν όποιον δέν εΐχεν ές  

ενστίκτου· έγίνωσκεν ότι ό ‘Ραϋ
μόνδος ήτο έκεΐ. Τεθορυβημένη,  
άδυνατοΰσα νά συνάψη τάς ιδέας 
της, ήσθάνετο έν τούτοις οποίας 
σκληράς ύπονοίας έδύνατο νάκάμη  
νά βαρύνωσιν επ' αύτής ή παρου
σία τοΰ έξαδέλφου της. Έκεΐνος  
έδιπλασίαζε τά σημεία καί έκρουεν 
ίσχυρότερον, έφ’όσον ή άνυπομο- 
νησία τήν κατελάμβανεν. Τό έ
σχατον τοΰ κινδύνου άπέδωκεν είς 
τήν κόμησσαν μέρος τής παρου
σίας τοΰ πνεύματός της. Δύο μέσα 
έπαρουσιάζοντο· ν' άνοιξη ή ν' ά-  
ναχωρήση. ‘Η νεαρά γυνή συνέ- 
κρινεν άμέσως αύτά πρός άλληλα.

’Έ ξ ω  ό ‘Ραϋμόνδος ήδύνατο ν’ 
άνακαλυφθή- ή δεσποινίς Ώδεμέρ  
εΐχε μαντεύσει τόν έρωτά του,*ί
σως εΐχε καί γνώσιν τής ά λ λ η -  
λογραφίας εκείνης άφρόνως έπι-  
τραπείσης· ήτο άκριτόμυθος* έκεΐ 
ύπήρχεν ό άληθής κίνδυνος. ‘Η  
κόμησσα διηυθύνθη πρός τό παρά- 
θυρον άποφασιστικώς· τό ήνοιξεν. 
Ό  ‘Ραϋμόνδος, τάς τρίχας έχων 
λεύκάς έκ τής πάχνης, τά ενδύ
ματα κάθυγρα, διήλθε τον εξώ
στην καί έπεσε γονυπετής.

—  Α γ α π η τ έ  έςάδελφε, είπεν ή  
κόμησσα μετά ψυχροΰ μειδιάμα
τος, δέν σάς άπηγόρευσα νά έρ- 
χεσθε είς τον οΐκόν μου, δέν εΐπα 
νά σάς κλείσωσι τήν θύραν.

’Έκλεισεν αΰτη τό παράθυρον 
καί έπανέλαβε τήν παρά τή εστία 
θέσιν της.

‘Ο ‘Ραϋμόνδος ήγέρθη τετα-  
ραγμένος.

— Εύαρεστή θητε νά καθήσετε  
καί νά μέ άκούσετε ! ύπέλαβεν ή 
κόμησσα,τής όποιας ό τόνος καθί
στατο σοβαρός. Ε λα β ο ν  τάς έπι
στολά ς σας·δέν τάς οιεκοινωσα είς 
τόν κόμητα· ήγάπω ν νά διατη
ρήσω δι’ ύμάς, σύντροφον τής
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παιδικής [ίου ηλικίας, λείψανον 
έκτιμήσεως· εΐχον άδικον, διότι 
ίδού υμείς έλΟών.

—  Εδυνάμην νά μένω μακράν 
υ μ ώ ν ! έστέναξεν ό -Ραύμόνδος.

—  Α γ α π ώ  τον σύζυγόν μου, 
υπέλαβεν ή Κ λαίρη, ήτις  είχεν 
ανακτήσει δλην τήν ψυχραιμίαν 
της- τό  μέγιστον δυστύχημα, ό
περ δύναται νά με π λ ή ξη  έν τούτω  
τώ κόσμω, θά ήτο ή απώλεια τής  
εμπιστοσύνης του- με εκθέτετε είς 
τον κίνδυνον τοΰ δυστυχήματος  
αΰτοΰ, έξάδελφέμου- καταχρώμε-  
νος τή ς  άσυνέτου προς υμάς υπο
μονής μου, παρουσιάζεσθε παρ’ 
έμοί, οΰχί ώς εχει τό δικαίωμα 
σ υ γγενή ς  νά τό πράξη, φανερά 
καί ενώπιον τών Θεραπόντων μου,  
ά λ λ ά  νύκτα, μυστικά, μετά  τών 
προφυλάξεων έραστοΰ εΰνοουμέ-  
νου . . . Έ ά ν  δέν ώκτειρον τήν ά- 
περίσκεπτον νεότητά σας, έξά-  
δελφέ μου, Θά σάς περιεφρόνουν !

— ’Ώ  ! Κ λαίρη, Κλαίρη ! Θέ
λ ε τ ε  νά με συντρίψετε ! άνεφώνη
σεν ό ‘Ραύμόνδος μετά  φωνής ά -  
πέλπιδος.

Είχεν  αύΘις γονυπετήσει- δά
κρυα έπλήρουν τούς οφθαλμούς  
του. ‘Η κόμησσα συνεκινήθη καί 
κατέβαλεν, όπως κρύψη τήν τ α 
ραχήν τη ς ,  προσπάθειαν, ήτις δέν 
διέφυγε τόν νέον λ ο χ α γό ν . Τ έσ-  
σαρα έτη άποχωρισμοΰ δέν είχον 
κατορθώσει, ώστε ν’ άπομάθωσι  
την άφωνον καί ιδιαιτέραν διάλε
κτον, ήν λαλοΰσιν αί καρδίαι, αί-  
τινες τήν ήξεύρουσιν ! ‘ II Κλαίρη  
άνέγνω είς τούς οφθαλμούς τοΰ  
‘Ραϋμόνδου, ώς οϋτος άνέγνω είς 
τό  β λ έμ μ α  τής  Κλαίρης: παρετή-  
ρησεν αύτη ότι ή κακώς άποκρυ-  
βεΐσα συγκίνησίς της  κατέστρεψε  
τήν έντύπωσιν τής  σοβαράς δη
μηγορία ς της .

—  Εξάδελφ έ μου, είπε διπλα-  
σιάζουσα ψυχρότητα, αναγκάζο
μαι νά θεωρήσω πάντα ταΰτα ώς 
παροδικήν διάψευσιν . . .

—  Παροδικήν ! . . . ή θέλησε νά 
διακόψη ό ‘Ραύμόνδος.

—  Ό  κόμης είναι ευεργέτης  
σας, υπέλαβεν ή Κλαίρη- θέλω  
νά πιστεύσω, ότι ή φαντασία σας 
σάς έκαμε νά τό λησμ ονήσετε πρός  
στιγμήν- είναι καιρός νά σάς τό  
ύπομνήσω . . . Καί τώρα, έξά δ ελ -  
οέ μου, ή συνάντησις αΰτη πρέπει

νά τελείωση- ή θεία μου δύναται 
νά μάς καταλάβη, ή ελευσις ένός 
τών υπηρετών θά με κατέστρε-  
φεν άνεπανορθότως . , .

Ό  ‘Ραύμόνδος ήγέρθη  σπου
δαίους καταπεπληγμένος.

—  Είμαι παοάοοων, είπεν, ά-ι t i l  " _ _ -
θλιος παράφρων ! δέν έσ υ λ λ ο γ ί-  
σθην τίποτε έξ όλων αΰτών ! άνέ- 
μενον έπαναβλέπων σας τόσην 
ευτυχίαν, Κλαίρη ! . . .

Ή κ ούσθη  μακρόθεν έν τ ή  έ
ξοχή θόρυβος συγκεχυμένος ίπ 
πων καί τροχών- έφαίνετο ότι ά
μαξα διήρχετο τήν μ εγά λ η ν  οδόν, 
είς τήν άκραν τής  δενδροστοιχίας  
τή ς  φερούσης είς τόν πύργον. Οί 
κΰνες προσδεδεμένοι έν τή  αΰλή  
ήρξαντο ύλακτοΰντες. Ή  Κλαίρη  
έτεινε τό ούς. ν

—  Ύπέφερον τόσον ! έξηκο-  
λούθησεν ό 'Ραύμόνδος, ένθαρρυν-  
θείς έκ τής  σιωπής τή ς  έξαδέλφης  
του- έάν ήςεύρετε πόσον ή ΰπαρ-  
ξις μέ είναι πικρά άφ’ ότου σάς 
έπανεΐδον νυμφευμένην, χω ρισμέ-  
νην α π ’ έμοΰ διά παντός, θά έθέ-  
τετε  τέρμα είς τήν ψυχράν αύ-  
τήν δεξίωσιν, Κλαίρη- θά μ ’ έλυ-  
πε'ίσθε ίσως !

Ή  άμαξα είχεν είσδύσει είς 
τή,ν δενδροστοιχίαν, ό κρότος έ-  
πλησίαζε ταχέως- ήκούετο δια- 
κεκριμένον καί ταχύ τό βήμα τών 
ίπ π ω ν  ή κόμησσα ήκροάζετο  
άσθμαίνουσα.

Ό  'Ραύμόνδος οΰδαμώς είς 
τοΰτο προσεΐχεν.

—  Μέ ή γα π ά τε  ά λ λ ο τ ε ,  ελε-  
γεν . ’Ώ ! ποσάκις έχυσα δάκρυα 
είς τήν άνάμνησιν τή ς  παρελθού-  
σης εύτυχίας ! Διατί νά μή μου 
διατηρήσετε τήν καρδίαν σας, 
Κλαίρη ! . . .

—  Ά π ω λ έσ θ η ν  ! έψιθύρισεν ή 
νεαρά γυνή διά φωνής συντετριμ
μένης.

Ό  'Ραύμόνδος τήν παρετή-  
ρησεν έκπληκτος- έξέτεινεν αΰτη  
σιωπηλή τήν χεΐρα πρός τήν διεύ- 
θυνσιν τή ς  δενδροστοιχίας καί κα- 
τέπεσεν ήμιλιπόθυμος έπί έδρας.

'Ο κρότος είχε παυσει- ά λ λ α  
μετά  τινας στιγμά ς κτυπήματα  
ισχυρά ήκούσθησαν είς τήν έξω-  
τερικήν πύλην. 'Ο 'Ραύμόνδος  
έμάντευσε καί έρρίγησεν.

—  Χα ΐρε, Κ λαίρη ! είπεν.
Α υτη  ή γέρθη  τρέμουσα, έκ-

φ ρ ω ν ό 'Ραύ 
τοΰ εξώστου.

_—  Σ τα θή τε  » . ,εκραξεν αΰτη.
Θ ελετε λοιπον πρώτος σεΐς νά 
εΰχηθήτε τό καλώς ήλθεν είς τόν 
κ. Ζωκούρτ, τον σύζυγόν μ ο υ ;

Ή  αίθουσα ήνοίγετο είς τήν  
αΰλήν καί οί ύπηρέται έσπευδον 
ν" άνοί'ωσιν.

— Τί νά πράξω;ήρώτησεν ό 'Ραϋ-  
μόνδος έν ύπερτάτη ταραχή. Ε ί 
πατε μοι, τι οφείλω νά πράξω ; 
καί άν πρέπη ν' άποθάνω, θά τό  
π ρ α ςω  !

Η Κ λαιρη έσεισε τήν κεφαλήν  
μ ε τ ’ άποθαρρύνσεως.

—  Δέν είναι πλέον καιρός, έ
ψιθύρισεν.

Ό  'Ραύμόνδος ετρεχεν έδώ 
και εκεί ώς παράφρων, καταρώ-  
μενος τήν τύχην και εαυτόν- τά  
βαρέα κλείθρα τοΰ πυλώνος ήρ
ξαντο άνοιγόμενα. Αίφνης ή κό
μησσα ήρπασε λαμπάδα.

—  Ε λ θ ε τ ε ,  είπε, λαμβάνουσα  
τόν βραχίονα τοΰ 'Ραϋμόνδου.

(Σ υν έχεια  εις το  π ρ ο σ εχές) Ε .  Σ χ .

Η  ϊ ¥ ϊ · Ε

. . .  ‘Η Νυξ παράδοξος καί ιδιότροπο; 
κυρία., ιδιότροπος καί παράδοξος ώς γυνή" 
άγαπα ισα τους έραστάς καί τους θώας, 
τόν κατάκοπον εργάτην καί τόν κλέπτην, 
την Σελήνην μετά τών αστέρων καί τό 
ερεβος, την γαλήνην καί τήν τρικυμίαν, 
τον ναύτην καί τόν πειρατήν. . ’Αλλ’ ού- 
δεν άξιον απορίας· μή δεν ήναι ‘Η καί 
αύτή, ήτοι γένους θηλυκοΟ, ώς θά ελεγε 
γραμματοδιδάσκαλος ;
. . . Νύκτα τινά τήν Νύκτα παρεκάλε- 
σεν ό Ζευς νά στήσϊ) τόν δρόμον τών 
σφριγώντων ίππων της, νά βραδυπορήση" 
άγγελος τοΟ αγγέλματος τοΟ Αιός ηλθε 
πρός τήν Νύκτα ό ‘ Ερμής καί ήκουσεν 
αΰτή αύτοΰ καλώς, άλλά δεν αναφέρει ή 
μυθολογία, άν καί μετ’ αύτής ό ’Αργει- 
φόντης κατά τήν βραδεΐάν της παρε'μει- 
νε πορείαν, ή τους ίππους προσέδεσαν πρός 
δρΰν, ή ,. . .

’ Ιΐτο ή νύξ, καδ’ ην ό Ζευς κατήλθ5 
παρά τη ’Αλκμήνη, ίνα φέρη εις τόν κό- 
ομον τόν ‘Ηρακλήν, μέλλοντα νά λύση 
άπό τών δεσμών τόν Προμηθέα, άλλον 
’Αδάμ αΰτόν, προσηλωμένον είς τόν Καύ
κασον, καί φονεύσί) τόν ΓΟπα, άλλον 
Σαταναν. Ή το  νϋξ μακρά, ώς όλίγαι 
πορελθοΰσα βτιγμαί- τόσον ητο άκμαΐος 
ό Ζευς καί ή ’Αλκμήνη ωραία !

Πολλά τήν νύκτα εκείνην συνέβη^αν
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έπί τής γης παράξενα' πολλοί πετεινοί 
έσχασαν λαλοΰντες, /ωρίς νά δυν/,Οώσ.ν 
οι πτωχοί νά φέρω^ι τήν πρωίαν άλλοι 
έπαθον ΰίτερίΟμβϋς, ένεκα νόστιματος, το 
όποιον τόσον καλώς περιγράφει ο ιατρός 
Ευγένιος Σύης έπί τοΟ Φεράνδου τοϋ συμ
βολαιογράφου, διδοΰς τό παράγγελμα, 
«λάγνος μη εσο !» ' πολλοί σύζυγο! πτω 
χοί, μεθ’ όλην την καλήν των διάθεσή, 
ηχούσαν πολλάκις παρά τών πεφ λημέ- 
νων συζύγων των, οτι ά ! δέν τάς ήγά- 
πων ώς πρότεραν' πολλαί τέλος άγαθαι 
μητέρες άφυπνίζουσαι τά τέκνα των, ευ- 
ρον αύτά πρόθυμα ν'άφήσωσι τήν κλίνην..

'Ητο νύξ τών παραδόξων ή νΰξ έκείνη, 
ών ούκ έστιν άριθμός καί ών τό παρα- 
δοξότατον, οτι ό θεός Ζευς άπεφάσισε νά 
κατέλθη εις τόν κόσμον καί γέννηση διά 
τής γυναικός ’Αλκμήνης τόν υιόν το υ σ ω - 
τήρα τοΟ ευεργέτου του άνθρωπίνσυ γέ 
νους Προμηθέως...

Πολλά δέ τά παράξενα καί έν τώ οΰ- 
ρανώ. Το ’ξυπνητήρι τής ‘Ηοΰς καί τών 
‘Ωρών έσήμα,νεν* ήγέρθησαν έκείνη μέν, 
όπως άνοίξτ) τάς πύλας, δι’ ών έμελλε νά 
εξέλθ/ι κατά τό σύνίθες ό "Ηλιος· α,υται 
δέ, δπως ζεύξωσι τους Ψαεθοντοκτόνους 
ίππους είς τό αρμά του- ό "Πλιος ένδυ- 
θείς κατήλθεν εις τήν αύλήν τοΰ Ολυμ
πίου μεγάρου καί εβάδιζεν άνω καί κάτω 
άναμένων... άλλ’ ή Νΰξ δέν έφαίνετο ε
πανερχόμενη εις τά δώματά της.

'Αλλο ξ ’υπνητήρι έσήμανεν εις τοΰς 
θαλάμους τής ’Αφροδίτης καί ό ’'Αρης 
οπεύδων περιεβαλλετο τήν πανοπλίαν του, 
μή καταλάβη αΰτον ό "Ηφαιστος επανερ
χόμενος άπό τών< εργαστηρίων του καί 
κατηγορήσϊ) έπί απιστία τήν σεμνήν Κύ 
πριδα.

‘Ο "Ηφαιστος έβαρύνθη σφυρηλατών 
κεραυνούς, είχε σφυρηλατήσει τήν νύκτα 
εκείνην δωδεκάδα όλην πλέον τοϋ συνή
θους, καί άφείς τά καταχθόνια τής At- 
τνης έπανήλθεν είς τά ούρά·ηα δώματα. ,

‘Ο "Ηλιος έβάδιζεν άνω καί κάτω έν 
τή  αύλή άδημονών μή ή συνάδελφός του 
Νΰζ έπαθε πάθημα Φαέθοντος, οτε τριίι- 
μον θόρας εφείλκυσε τήν προσοχήν ίου. 

ΙΙτο ή θύρα τοΟ μεγάρου τής ’Αφροδί
της, μητρός τοΟ *1ίρωτος καί συνεύνου 
τοΰ Ηφαίστου, καί έπρόβαλεν ή κεφαλή 
τοΟ βα,οιβοζούκου yAρεως, έρευνώντος έ- 
ταστικώ τώ  βλέμματι τά πέριξ* δτε ει- 
δεν, οτι ό περιδίαβάζων ην ό έχηβόλος 
Απόλλων ο πολλά καί τά κρύφια εΐδώς, 

προέβη δαρραλεως' άλλά μόλις είχε προ
εκβάλει τόν δεΕιον πόδα είς τήν πρώτην 
βαθμίδα Τής μαρμαρινι-,ς κλίμακας, ή αυ- 
λειος θύρα έστράφη έπί τών στροφίγγων 
της και έπεφάνη Οπό τήν λάμψιν τοϋ έω 
σφόρου ή ζοφερά μορφή τοΰ ‘Πφαίστου....

Αεν ητο πλέον καιρός ΰποχωρήσεως" ό 
’'Αρης έν τω  βράσει ίου κατήλθεν αδιά
φορος την κλίμακα’ ό "Ηφαιστος εΐσήλθε 
καί αυτός ΰποκρινόμενος τόν άδιάφορον

άλλ’ έπί τών χειλέων τοΰ Ήλιο» έπήνδει 
μειδίαμα ειρωνικόν ευχόμενου αύτω τήν 
καλήν ημέραν, καί έν τφ  στήθει του ε- 
ξερράγη Auva πυρίνη ώς ή τοΰ έργοστα- 
σίου του, καί ό "Ηφαιστος συνέλαβε τ ί  
σχέδιον τών αοράτων παγίδων, εις άς έ 
μελλαν νά έμπέσωσιν ό ’'Αρης καί ή ’Α
φροδίτη· ..

Τήν νύκτα έκείνην δύο έλήφθησαν με~ 
γώλαι άποφάσείς, ή τής γεννήσεω; τοΟ 
σωτήρος ‘Ηρακλέους, δι’ ου έσώθη τής ά
τιμου τιμωρίας ό θεός Προμηθεύς, καί ή 
τής κατασκευής τών αοράτων παγίδων, 
δι’ ών έβυθίσΟη είς τήν άτιμίαν έ'τερος 
θεός... ή μυθολογία δέν διευκρινίζει σα
φώς τ ί ς ; ό "Ηφαιστος ή ό νΑρης; ‘Ο

το\5 έτου ς 187 9
ϊπο

Β ίΡ Η Χ Λ ίο ν  A : a :n o r  

Έν παντί τώ  φιλοβίβλω καί φιλανα- 
/νώστνι κόσμω βιβλίον, οΓον τό ’A xzixbr 
Ήjieρο.Ιόγιον τοϋ ήμετέροο κ. Είρην. 
Ασωπίου, άριθμοΟν βίον δέκα καί τριών 

■ έτών, άπολαΟον ΰπολήψεως καί δικαίας 
έχτιμήσεως, τό μόνον ίσως, δπερ κατορθοί 
νά περιλαμβάνη ύλην αρεστήν είς πάσης 

, τάξεως καί δίαθέσεως ανθρώπους, ούδϊ-

"Ηφαιστος α</χι βέβαιον, ότι δέν διευζεύ- 
χθη τήν ’Αφροδίτην καί έκ διαλόγων τοΰ 
ΑουκιανοΟ γίνεται δήλον, οτι πολλοί θεοί 
κατά τήν έπ’ αύτοφώρω σύλληψιν ηΰχον- 
το νά ήσαν εις τοΰ *Αρεως τήν θέσιν...

Πρός τήν Νύκτα έπανερχομενην εΐπεν 
η £Ηώς μετά πονηρού μειδιάματος «πο· 

j λΰ ήργησες άπόψε !» '  άλλ’ ή Νΰξ εχέ
μυθος ούδέν άπεκρίνατο...

° Ητο ίσως ή νΰξ τής όγδοης πρός τήν 
, έννάτην Δεκεμβρίου, άλλά καί αύτή άν 
! δέν ήτο, ήτο πάντοτε βεβαίως νΰξ χειμε

ρινή.
(Έκ τών τοϋ An ichs)

Ε . Σχινας.

μίαν δ* ειχεν άνάγκκν συστάσεως καί 
μακράς βιβλιογραφίας, ήρκει μόνον άπλή 
τήςέκδόσεως αύτοο άγγελία, οπως οί ά- 
γορασταί προσέλθωσι κατά εκατοντάδας 
είς τά πωλοΟντα αύτό βιβλιοπωλεία.

Έν Έλλάδι όμως άλλως έχει τό πράγ
μα. Πρέπει, δπως κατορθωθή ή κατανά- 
λωσις βιβλίου τίνος, έστω καί τό άριστον 
είς τά ειδός του, νά μετέλθ-/ι τις άπεφα 
μέσα, νά έκδώση αγγελίας, νά ενόχληση 
τοΰς φίλους του πάντας, νά κοπιάσν;, νά 
ΐόρώστι1 κατά τό_δή λεγόμενον, όπως έ -
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πιτύχη τούτου, άπορον 8 ϊ  αληθώς πώς 
ΰπάρχουσιν άνθρωποι γράφοντες ετι καί έ- 
χοντες διάθεσιν νά δημοσιεύωσι βιβλία.

’Αναντιρ^ήτως το έξευτελιστικώτερον 
τών έργων παρ' ήμΐν είναι τό τοΰ συγ- 
γραφέως χαί εκδότου, η δε ήκιστα τιμώ
μενη εργασία είναι ή διανοητική, ήν οί 
πάντες συνειθίσαμεν ν* θεωρώμεν ώς μη
δαμινήν, νομίζοντες OTt ύποχρεοΰμεν τούς 
συγγραφείς, έάν εύδοκήτωμεν νά ρίψωμεν 
εν βλέμμα έπί τοϋ βιβλίου των, καί τοΰ
το, ό τ α ν  τό άποκτήσωμεν δωρεάν !

Μή ύπαρχούσης δέ κριτικής αμερόλη
πτου καί αύίτηράς, βλέπομεν καθ’ έκά- 
στην πωλούμενα βιβλία ολως άνάξια λό
γου καί άλλα πολλής αξίας ριπτόμενα ώς 
άχρηστα εις τάς γωνίας τών βιβλιοπω
λείων, καί πρός άπόδειξιν τών λόγων 
ημών τούτων ήδυνάμεθα νά φέρωμεν πολ
λά παραδείγματα,. Πάντα δέ ταΟτα, διότι 
έν ‘Ελλάδι,οπως είς ολα,ουτω καί διά νά 
δώση τις μεγάλην όπωσοΰν κυκλοφορίαν 
εις τό βιβλίον του, άνάγκη νά εχη έξι—

διασμένην έπιτηδ ε.ιότητα,ΤιΧίς χαρακτη
ρίζει τμάς χαδ άπάσας ήμών τάς πρά
ξεις. 'Οπως παρ’ ήμΐν τά πάντα έρρου- 
σφετοποιήθησαν, ουτω καί ή χατανά- 
λωαις τών βιζλίων άνήχβη εις τήν τέχνην 
τοΟ ρουσφετίου κατορθώσαντος νά εΐσ- 
πηδήση καί εις αύτήν τήν Βουλήν τών 
’Αντιπροσώπων !

Πϊρί τοΟ 'Α ττικού 'Ημερολογίου 
προκειμενου, περιττός πάς μακρός λόγος, 
άρκεΐ νά είπωμεν τοϊς ήμετέροις άνα 
γνωσταις, οτι, ώς κατά τά προηγούμενα 
ετη, οΰτω καί εφέτος ό φιλόκαλος έκδο
της έπέτυχε νά προσφέρη εις τό καθ’ ημάς 
κοινόν λαμπράν άνΟο^έομην, ώραϊον *αί 
πολύτιμον κόσμτμα, άποτελούμενον υπό 
κομψών μαργαριτών καί άδαμάντων, έν 
οίς διαπρε«ουσιν Α ί άναμνήσεις 'Ιτα 
λ ία ς  καί οί Ξεβράκωτοι, αρχαίοι καί 
νέοι, τοΟ κ . ’ Ασωπίου, Το περί E a r  το'

I ρίνης χειρόγραφον, πολύτιμον δημο
σίευμα, Τινα των ελαττωμάτων τής 
έλληνιχής κοινωνίας καί άλλα «οβα-

ΠΟΙΗΣΙΣ

ρά πρωτότυπα έργα, μεταφράσεις ό- 
φειλόμεναι εις γνωστούς καλλιτε- 
χνοΰντας τόν λόγον καλάμους, ώς 
ή χόρη τοϋ 'Οβιδίου, ιστορία ενός 
ρόδου, Σκηναί έκ τοϋ 'Α λχιβιά- 
δου, ‘Ο Τορχουάτος Τάσσος χαί τό 
δαιμόνιον αύτοΰ, χτλ. κτλ . ών τήν 
ένταυθα αναγραφήν τό στενόν τοΰ χ ώ 
ρου δέν επιτρέπει ήμΐν, V  χαί άλλως 
νομίζομ·ν αλυσιτελή, διότι πεποίθαμεν 
οτι αυτοί οί ήμέτεροι άναγνώσται 6ά 
κρίνω·, ι πεοί τών περιεχομένων ίδίαις αί- 
σθήσεσιν, έν τέ  '.ει δε καί ποιήσεις έκλε - 
κταί γνωστών ποιητών.

Τοίίύτου όντος τοϋ Ά ττιχ οΰ  ‘Η μ ε
ρολογίου  τοΟ νέου έτους, θεωρόΟμεν πε
ριττήν πάσαν περαιτέρω σύστασιν αύτοΟ, 
τόσω μάλλον δσω οί γόνας, οί φίλοι, οί 
συγ',ενεΐς δύνανται δι’ αύτοΟ ν* προσε- 
νέγκιβ'ΐν άριστον καί διαρκές όώρον διά 
τήν πρώτην τοΟ έτους.

A. Ε .

Λι Ϊ Μ  Α Τ  Α Φ Ι Λ Α Μ 1 Ι Κ Α  (1)

Π Ο Θ Ο Σ

α ' .
"Αχ ! έάν τώ ρα ήρχετο ό τρ ισαγάπητός  «ου*

αΐφνης ε’μψ ανίζετο  . ,  it’c ro γλυχύ του στόμα, 
Πώς θά έπ ίτα  φλογερός εύθυς ό άσπ απαός μου,

Α ’ ί*  λύκου αν  τον εβλεπα αιμόφυρτον άχυμα !
Πώς ήθελα την χεΐρά  γο ο  χρατεϊ την πεφιλμένην,

Κ α ί μ' οφίν α ν  την ϊβλεπ ον  είσέτι τνλ ιγμ ένη ν ...

Πώς νοΰν χαι γλώ σσαν ή πνοή δεν εχ ε ι τοΰ άνεμον, 
Νά φέρη είς τον φίλον μου τάς σχέσεις  μου εν τ ά χ α ,  

Κ ' εκείνου π ά λ ιν  είς εμέ ; . . .  π ο ια  χ α ρ ά ,  θ ε έ  μου,
Λύω $ ν γ α ί, άς θάλασσα ι χω ρίζουσι χαί β ρ ίχ ο ι ,  

Ν ά φεύγουν την άπ όστασ ιν , κα ί μ ε την μεσημβρίαν, 
Ν ά γεφνρόνουν τον β ορράν  μ' άγάπηζ ομ ιλ ίαν  !

θ ά  ρίτί-ω τον καλλω πισμόν τής νέας χόρη ς μ άλλον'  
Την "ΗβΙΐν μου την φλογέράν μ ε ράσον  θά χαλνάω , 

Π α ρ ά  έχειror ν' άρνηθώ καί ν' αγαπήσω  ά λ λ ον  !
Μέ π ίσ τ ιν  τής άγάπη ς του τήν πίστιν  θ'ανταμείψ ω ... 

’’Α χ  α>· τώρα ήρχετο ό τρ ισαγάπητός μου,
Έ ά ν  it,αίφνης ό Ό σκάρ  έφαίνετο εμπρός μ ο ι  !

Ο  Α Δ Ε Λ .Φ Ο Κ Τ Ο Ν Ο Σ  

α '.

— Πο~> ησο κ' έρχ εσ α ι ώχρος, υιέ μου, καί βραδΰπους;
■— νΩ μήτερ μου' έχ τήςάκτής θαλάσσης άτιθάσσου . 

— Τ ί ήθελες είς τήν άχτήν  ;— Έ π ότ ιζχ  τους ίππους.
— Π λήν ποιος έκηλίδωσε το νέον ένδυμά σου ;

— Οί ίπποι μου, τόν βόρβορον πατώ ντες πρό ποδώ νμου

( Ο ’Ε *  τ :5 ζ^ - Ικ  το ΰ  Φ ιλ α ν δ ιχ ο Ο  ε ί ;  τό  Ε λ λ η ν ικ ό ν  μ ξ τ α φ ρ ά ίε ω ς .

— Π λή ν δ ια τ ί τό ζίφος σου  τό α ίμ α  έρνθραίνει ;
— Αιότι επληζα μ' αυτό τον μ όνον άδζλ/φόν μου !

— Κ α ι ήδη ό επάρατος υίός μου ποϋ πη γαίνει ,·
— Μ ακράν πο.Ιυ, πολν μ ακρ άν , είς ζένας π α ρ α λ ία  ·..

— Τόν γηραιόν π α τέρ α  σου ποϋ είδες τελευταίο '
— Ε ίς τόν δρνμώνα χόπτοντα τά  ζΰλα τής εστίας  

Ά λ λ ' οιιως δέν επιθυμώ νά ιι' έπανίδη  πλ έον  !Λ <» ύ *'

Β '.

— Ποϋ άφησες τήν γ ρα ίαν  σου μ η τέρα , δέν  μοι λ έγ ε ις ;
— 'Έ ρια νήθει κάτωθεν τής πατρικής μου στέγης'

Κ ’ εκείνη πλέον δεν ποθεί ποτέ νά μ ' έπ αν ίδη ...
— Κ α ί τήν φαιδράν σου σύζυγον, ποΰ τήν άφήχες ήδη; 

— Έ ιιπ ρ ό ς  είς τόν χαθρέπτην της' πλήν τώρα δέν με
{θέλει

J i  ά λ λ ον  χαλλω πίΐ.ετα ι, δι άλ λ ον  ά ν α τ έλ λ ε ι,.. .
— Ποΰ τόν μ ικρόν  σου άφησες υίόν, είς τ.οΐα μέρη ;
— Είς τήν σχολήν, ενθ' αυστηρός δ ιδάσκαλ ος τόν δέρει 
— Κ α ί τήν φ ιλτάτην κόρην σου τήν νέαν χελιδόνα  ,·

— Σ υλλέγει χαμ οκέρασα , έχει, είς τόν δρνμώνα’
Μ' εΐδε πλήν έ’στρεψ ιν  άλλ οΰ  τό β λ έμ μ α  της το νέον’ 

Κ ' εκείνη δέν επ ιθναεϊ νά μ' έπανίδη  π λ έο ν ....
— Κ α ί πότε είς τόν οίχον σοι, θά έπανέλθης, πότε  ;

— "Ο τ' ίχ Α νομών ό ήλιος θά άνατείλη , δτε 
Οί λίθοι έπιπλεύσωσιν είς τά  νερά  ώς φύλλα,

Κ α ί είς αβύσσους θαλασσώ ν είσδύσωσι τά π τ ίλ α . 
Ό π ό τα ν  ο.Γ οί άνθρωποι, απάντω ν τών αΙώνων,

Ε ίς  τοΰ θ εοΰ  έμφανισθουν τόν νεφελώδη θρόνον !

ΑΧΙΑΛΕΥΣ Π Λ Ρ Α 2Χ 02
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ΡΑΠΤΙΚΗ ΜΗΧΑΝΗ. —  Μεταξύ 
τών εφευρέσεων, αΐτινες διεδέχθησαν 
αί μέν τάς δέ άπό ήμισείας εκατον
ταετηρίδας, κα τα λέγετα ι και ή τών 
ραπτικών μηχανών, μέτρια μέν κατά 
το φαινόμενον, °άλλά πλείστου λόγου 
άξία πρακτικώ ς, διότι άπεδείχθη λίαν 
ωφέλιμος είς τάς π τω χά ς τά ξεις .

'Ο πρώτος έφευρετής της μηχανής 
■ην Γάλλος ράπτης, Θιμοννιέ (T b i-  
nonnier) καλούμενος. Ούτος ήγνόει δ- 
λω ς την μηχανικήν, πλήν άπό πολλοΰ 
διενοεΐτο νά έφεύρν; έργαλεΐον δι’ ού 
νά δύναται νά ράπτιρ ευκόλως π λ ε ΐ-  
στα  ενδύματα" τόσον δέ κα τεγίνετο, 
ώ στε παρτ,τησε τήν τακτικήν έργασίαν 
του, έξ ής είχ ε  πορισθή ουσίαν τινά, 
και κατήντησεν είς έλεεινήν κα τά στα - 
σιν. Ή  έπιμονή του όμως κατέβαλεν 
άπάσας τάς δυσ/ερείας κα'ι τώ  1 8 2 9  
κατώρθωσε νά κατασκευάση εργαλεΐον 
χρήσιμον τοΐς ράπταις, τό δέ έπιόν 
έτος ή κυβέρνησις παρεχώρησεν αύτφ 
δίπλωμα έφευρεσεως καί τό δικαίωμα 
τοϋ μονοπωλίου. cO ©ιμοννιέ μετέβη 
είς Παρισίους καί τώ  1 8 3 1  συνεται
ριστείς μετά  τίνος καταστήματος συ- 
νέστησεν έργοστάσιον, έν ω έτέθησαν 
δΟραπτικ^Ι μηχαναί πρός κατασκευήν 
στρατιωτικών ενδυμάτων. ’Εννοείται 
όμως ό'τι ή εφεύρεσις αΰτη έτάραξε 
τούς κύκλους τών εργατών, οΐτινες έ -  
στασίασαν καί συνέτριψαν τά ς μ η χα - 
νάς, ο δέ ©ιμοννιέ ωφειλε ν’ άναχω- 
οήστ/ έκ Παρισίιον, διαλυθέντος ένταυ- 

Jf. ·'· ν̂.ϋ έταιρι/οΰ εργοστασίου.
F  '1 8 3 4  έπανήλθεν είς Παρισίους, 
X' α μετά  δύο έτη  και πάλιν άνεχώ - 
κ';εν άνευ έλαχίσταυ πόρου και μέχρι 
οΰ 1 8 4 8  οΰκ ολίγα ύπέστη πρός 

τελειαποίησιν τής μηχανής, δπερ έπί 
τέλους κατώρθωσεν.

Ή  ραπτική μηχανή κα τ’ άρχάς είρ- 
γάζετο δι’ ένός νήματος και μιας βε
λόνης, άλλά κατόπιν οί ’Αμερικανοί, 
ιδίως ό Ή λία ς Howe, ^τελειοποίησαν 
αυτήν, ώ σ τ : νά ράπτ·/) διά δύο νημά
των καί δύο βελονών (προστεθείσης 
κερκίδος διά δεύτερον νήμα). "Ηδη δέ 
υπάρχουσι μηχαναι διά ράπτας, υπο
δηματοποιούς, κεντητάς, κ τ λ . καί τό 
Εργαλεΐον τοΰτο κα τέστη  έκ τών ών 
ουκ *νευ διά τάς οικογένειας ιδ ίω ς,α ί- · 
τινες ζώσιν έκ τών έργων τών ψειρών 
των.

_ Ε~ έσχάτων έδημοσιεύθη έν Ά υ-  
γ λ ’·? επίσημος εκθεσις περί τής άνά- 
πτύςεω ς, $ ν έλαβεν ή κατασκευή τών 
ραπτικών μηχανών. Ε ντός τριακον
τα ετία ς η μηχανή αύτη έπέφερεν έν τώ  
κόσμω γενικήν άναστάτωσιν, άλλά 
κυρίως εν Αγγλία έπέφερεν αποτε
λέσματα καλά.

II π τω χ ή  θ'.χ-οδε^ποινα δύναται νά 
ένδύ/, καΟαρώς τά  τέκνα της καί δ/ι

νά φορέσγ είς αυτά ράκη, ή δέ π τω χή  
εργάτρια δύναται νά κερδαίντι τόν έπ ι- 
ούσιον δι’ ολιγωτέρου κόπου. Πολλοί 
κα τ’ άρχάς προεΐπον δτι αί ραπτικαί 
μηχαναί θά καταστρέψωσι τούς ρά- 
πτα ς καί τάς ραπτρίας" ευτυχώ ς δμως 
ού μόνον ή πρόορησις δέν έπηλήθευσεν 
άλλά καί τό εναντίον συνέβη.

Τό παρελθόν έτος τό  μόνον κα τά 
στημα τοΰ Σίγγερ (έν Λονδίνω) έπώ λη- 
σεν έ'ν έκατομμύριον ’ραπτικάς μηχα- 
νάς, ών πολλαί χ ιλιά δες έστάλησαν 
είς Κίναν. Κ .

Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Κ Α  Α Ν Ε Κ Δ Ο Τ Α

Οί Φράγκο», θεωροΰσιν ημέραν αποφράδα 
τήν Παρασκευήν, οτι Παρασκευήν άνήλθεν 
Ιν τ ώ  σ τ α υ ρ έ  ο Σ ω τή ρ* άποτρόπαιον δέ 
τόν άριθμόν 1 3  ώ ;  άριθμόν τοΰ ’ Ιούδα τοΰ 
Ίσ κ α ρ ιώ τ ο υ , δστις δια τή ς προδοσίας Ιγ έ -  
νετο δέκατος τρ ίτο ς .

Οί "Ε λ λ η ν ες ϊχουσιν  ημέραν άποφράδα 
τήν Τ ρ ίτη ν , δτι Τ ρίτην είσήλασεν εις Κ ω ν 
σ τα ν τιν ο ύ π ο λή  Μ ωάμεθ ό Β ' ,  κα>. ϊπ εσ ε 
Κ ω νσταντίνο; ό Π α λα ιολόγος. Κα’ι ο δ τω ; 
άπαξ καθ’ Ιβδομάδα πενθοΰσι τήν πτώσιν 
τη ς Π ολεώ ς τω ν , ήν Πόλιν α π λώ ς καλοΰσιν, 
ώ ς αστυ μόνον τό  πάλαι οί ’Αθηναίοι τϊχς 
Α θή να ς, τω ν .

*

‘Ο  γ έ ρ ο ς  τ ή ;  Π ελοποννήσου, δ σ τρατη
γός θεάδω ρος Κ ο λ ο κ ο τρ ώ ν η ;, ήρέσκετο, ώ ς 
κα*. πολλοί άλλοι τοΰ  άγώνος άνδρες διαπρε
π είς , Γνα Ιν παροιμίαις λ α λ ή . Κ α τά  τόν 
φόνον τοΰ  Κυβερνήτου διηγήθη τόν έξης ση
μαντικόν μΰθον,Ιν  μέσ ω  τώ ν  ^αιρόντών δτι 
άπηλλάγησαν τοΰ  τυράννου.

« Απεφάσισάν π οτε τα  γαϊδούρια, νο μ ί- 
ζοντα οτι κα τά  τον τρόπον α2>τον θά ά π α λ- 
λαγώ σιν άπο τήν Ιργασίαν^ να φονεύσωσι 
τον σ α  μ  α ρ τ  σ ήν? ώ σ τε οί άνθρωποι μή 
έ γ ο ν τ ε ς  σαμάρια^ να μή τα  φορτόνωσι πλέον. 
Το είπαν καί το έκαμαν. Τ ό τε  ° ι  άνθρωποι 
προσεκαλεσαν τον κ ά λ φ α ν  του σαυιαοτση 
και του παρήγγειλαν να κατασκευάζω σαμά
ρια, και τα  δυστυχή γαϊδούρια οχι μόνον έ -  
οουλευαν^ οπ ω ς και πρότερον> ά λλα ει*/ον 
και π ληγα ς εις τήν ρ ίχ ιν , καθόσον ο κ ά λ - 

! ψζζί ώ ;  πρωτόπειρος^εκαμνε τά  σαμάρια ί -  

! λεεινά κα'ι άθλια. Και τό τε  τά  γαϊδούρια 
ενΟυμτ^θηκαν τον σαμαρτσην. άλλά ήτο  πλέον 
αργά ».

★
I ;

 ̂ Τον ςρ ατηγόν Κανέλλον Δεληγιάννην,κα τ’α 
την ?λευσιν ε’ ς τήν αρχήν άνδρός,τόν ο π ο ίο ν  

ούοολω ς Ιξετίμα^ ήρώτησαν τήν γνώμην του 
περ’ι τοδ  νέου υπουργείου. Έ ν  τη  αιθούση 
τοΰ  στρατηγοΰ παρήν καί τ ις  είσα γγελεΰς 
διακρινόμενος 1 ~ \  ύπερδολη ζή λου . ‘ Ο στρα- 
τη γος είπε πρός τούς Ιρ ω τώ ν τα ς :

« ’Ά ς  άφήσω μεν, παιδι*^ τ α  π ο λίτικα  κα1. 
να σας διηγηθώ  ενα μΰθον.

» 'Ε ν α ς  Σ ουλτά νος, ιδών ποτε είς μίαν 
; τώ ν  πυλών τ^ς Κ ωνσταντινουπόλεως ενα άν- 
| θρωπον άνίκανον, ό όποιος τοΰ ήρεσεν, τόν 
ί Ικάλεσε και τόν ϊκ α α ε βεζύρην. Κ α τα τα ς ή -  
I μέρας Ικείνας ήσθένησεν Ιπικινδύνως ό πατήρ 

τοΰ Χ ασάν, τοΰ  νέου μεγά λου βεζύρου, κα'ι 
φθάσας είς τα  ϊσ χ α τ α  Ιζ ή τ η σ ε  να ’ίδη τόν 
υιόν του . Οταν ό Χασαν ήλθεν, άφοΰ η ύ -

χή θ η  και Ιφ ίλ η σ ε τόν υιόν το υ , είπ ε πρός 
α ϊτό ν : «Π α ιδί μου , τώ ρ α  ποΰ θα 'π ά γ ω  είς 
τον i X X o v  κόσμον, άν μ ’ Ιρω τήσουν οί μ ου
σουλμάνοι π ώ ς ’πάει τό^,Λ οβλέτι, τ ί  να το ύ ς  
’πώ  — Π έ το υ ς, π α τέρ α , άπεκρίθη ό ε ιλ ι
κρινής Χ ασάν, π ώ ς ο  Χασάνης ίγεινε Β ε ζ ύ - 
ρης καί Ικεΐνοι θα κα τα λά βουν».

*

"Ο ταν π ο τί ή’Α γγλία  Ικήρυξε τόν πόλεμον 
κα τϊι τή ς Τ ουρκ ία ς, ό Σουλτάνος ήπόρει μ ε 
τό  θράσος τή ς δυνάμεως α ύ τή ς, νομίζω ν ο τ ι  

δϊν ήτο δυνατόν να ϊλ θ η  σ τόλος Ιξ  ’Α γγλίας 
εις Κ ω νστανινούπολιν. Α ιαλεγόμενος πρός 
τον μέγαν βεζύρην Ιξέφ ρα σε τήν απορίαν του 
ταύτην πρός α ύ τό ν . fO βεζύρης μή εχω ν  
πολύ περισσοτέρας γεω γραφικας γνώ σεις τοΰ 
Σουλτάνου άπεκρίθη , δ τ ι είναι συμφ ω νότατος 
μ ε τ ’ Α ύτοΰ, ά λλα  νο μ ίζει δτι έρ χετα ι στόλος 
Ιξ  ’Α γγλία ς ε’ ς Κ ω ν στα ν τινούπ ολή .

—  Ά λ λ α  π ώ ς ;
—  Π ώ ς ; δϊν ήξεύρω ' άλλα ν ο μ ίζω , ο τ ι  

ερ χ ε τα ι.
Τ ό τε  Ικλήθη  ό Ιξ  ά π ο ^ ή τ ω ν  Ά λ έξ.Μ α υ ρ ο - 

κορδάτος να λύσ^ τήν άπορίαν. Ά κού σ α ς 
περί τίνος Ιπ ρ όκειτο  και γινώσκων κα λώ ς 
τα ς γνώσεις τώ ν Ιρ ω τώ ν τω ν , άπεκρίθη;

—  "Ε ρ χ ε τ α ι , Σ ουλτάνε μου. Ίδ ο ύ  δέ π ώ ς . 
’Έ ρ χ ε τ α ι πρώ τον είς Βενετίαν και Ικ  Β ενε
τ ία ς κατόπιν έρ χ ετα ι είς Π όλιν.

^Ο Σουλτάνος ή ξεύ ρ ω ν ,δ τι έρ χ ετα ι τ ω ό ν τ  
Ικ  Β ενετία ς σ τό λο ς είς Π όλιν , ευρε σαφή κα 
σοφήν τήν άπόκρισιν τοΰ  Μ αυροκορδάτου

*

f0  Φ ο υ α τ πασσα ς, μ έγα ς βεζύρης ών,έδιδε 
μεγα λοπρεπή χορόν Ιν τώ  μεγά ρω  το υ . ‘ Ο  

πρέσβυς τή ς 'Ισπ α ν ία ς παρεκάλεσε τα ς κυρία^ 
τώ ν  πρεσβευτών τής Γ α λ λ ία ς  καί τή ς Α γ 
γ λ ία ς να ζητήσωσ·. να Ιπ ισκεφ θώ σι τόν γ υ - 
ναικω νίτην, προσθέτουσαι ε ί ;  τόν βεζύρην 
δ τι θα συνοδεύωνται παρ’ α ύ το ΰ .‘ Η παράκλη- 
σις είσηκούσθη . Ό  Φ ο υ α τ χ ω ρ ίς  να συνο- 
φρυωθή τό παράπαν, άπεκρίνατο : «Π ροθύ- 
μ ω ς- ά λλα πρέπει ν’ α να γγείλω  είς τα ς κυ
ρίας μου τήν Ιπίσκεψιν ύμώ ν’ αμα ήναι ε τ ο ι -  
μαι να σας δ εχθώ σ ι θα τό  γνω στοποιήσω  
ύμ ΐν». Και α π ο χ α ιρ έτισ ες  άπήλθεν.

Μ ετ ’ ού πολύ ύπασπιστής τοΰ βεζύοου ά - 
νήγγειλεν είς τα ς Ιν λόγω  κυρίας, δ τ ι άνα - 
μένονται είς τόν γυναικωνίτην. f0  'Ισπανός 
ϊδ ω κ ε τούς βραχίονας αύταϊς κα'ι Ιπ ορ εύετο  
γαυριώ ν, προηγουμένου τοΰ  ύπασπιστοΰ. Έ ν  
τή  αίθούση ε ίχ ε  γείνει λόγος περι τοΰ  τ ε 
χνάσματος τοϋ Ίσ π α ν ο ΰ  κα'ι πάντες ά νέμ ε- 
νον μ ετα  περιεργείας τό άποβησόμενον. "Ο 
ταν οί επ ισκέπτα ι ?φθασαν πρό τής π ύ λ η ς  
τοΰ γυναικω νίτου, ήνοίχθη αύτη καί Ιπ ι τοΰ  
ούδοΰ Ινεφανίσθη ό Φ ο υ ά τ: «Κύριε πρέσβυ, 
είπεν γ α λλισ τιό  φίλος τών λογοπαιγνίων ύ- 
πομειδιών και ύποκλινόμενος, εΐσθε δια π επ ι- 
στευμένος παρα τή  Π ύ λ  η - ή αποστολή σας 
λ ή γ ειΐ δ ώ » .Κ α ι χ α ιρ έτ ισ α ; εισήλθε μ ετά  τών 
κυριών,άφε'ις τόν Ισπ α ν ό ν  μ'ε τό στόμα άνοι- 
κτόν άναμένοντα να είσέλθη εις τά  άδυτα 
τουρκικού γυναικωνίτου 6 ta  τόσον Ιλαφροΰ 
τεχ ν ά σ μ α το ς.

*

Κ α τα  νεώ τατον σοφόν ερμηνευτήν τώ ν  
άστυνομικών διατάξεων Ιπ ιτρ έπ ετα ι κατά. 
τα ς δεσποτικάς έο ρ -ά ς νά π ω λή τα ι ό άοτσς 
έλ λ ιπ ή ς . Τήν δευτέραν ημέραν τώ ν  Χ ρι
στουγέννων εύρέθη μεγάλου αρτοποιού β
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ά ρτος ίίλλιπής μόνον κ α τά  τεσ σ α ρά κοντ* πε
ρίπου δράμια κ α τ ’ όκαν. Σοοόν άστυνομι- 
κόν ό'ργανον, το  οποίον άριστα δύναται να 
διορισθτ) Καδής και -jcptvrj κ α τά  το Σ ερί, 
είπε προς τον άρτοπώ λην · « ”Ας ήναι" δέν σε 
κα τα διώ κω  ήμέραις ’ποΰ είνα ι.»

Ε . Σ υ .

Π Ο ΙΚ ΙΛ Α
ΒΑΣΙΛΙΚΑ ΑΩΡΑ.-Πολυάριθμα, δώρα 

έλ α β ε  κ α τά  τη ν  f,μέραν τώ ν  γ ά μ ω ν  της 
ή δανη [ίασίλόπαις Θύρα παρά τώ ν  γο

νέων, του ία νικοϋ έθνους καί έξ  α λλο δα 

π ή ς. * 0  αύτοκράτωρ καί η  α,ΰτοκράτειρα 
της Ρωσσίας ά π έσ τειλα ν  τιμ α λ φ ές ψελων 
μ ε τ ά  πενταπλοί, σειρά; άδαμάντωνό μέ- 
γας δους ’Αλέξιος πόρπην άγκυροειδη μ ε
τά  σαπφείρων καί άδαμάντων η βασίλισ
σα της ’Αγγλίας σάλιον ινδικόν καί περι- 
λαίμιον κόσμον λιΟοκόλλητον μετά τή : εί- 
κόνο; της' ό πρίγκιψ της Ούαλλίας ινδι
κόν περιδέραιον μετά σμαράγδων, σαπ
φείρων και άδαμάντων άξεστων ή πριγ- 
κίπισσα της Ούαλλίας στολήν περιηγητι
κήν, μετά πλείιτων κοσμημάτων άρ- 
γυρών καί μονογραφημάτων χρυσών τά  

πέντε τέκνα τοΰ πρίγκιπας τής Ούαλ- 
λιας πέντε βρα^ιονιστήρας λιδοκολλή- 
τους· ή πριγκίπισσα της ’Αγγλίας Βεα
τρίκη χρυσοΟν περικάρπιον άδαααντο- 
κόλλητον ό δουξ καί ή δοόκισσα Καμ- 
βρίγ/ji άργυράν τών χρειωδών είς τό  
γράφειν συσκευήν έπίχρυσον, ψέλιον καί 
δύο άργυράς λυχνίας κεχρυσωμένας- ή 
χήρα βασίλισσα τοϋ 'Αννόβερ περιδέ- 
ραιον καί περι/άρπιον μετ άδαμάντων, 
μαργαριτών και λυχνιτών' ή πρ γκίπισσα 
Αύγοΰστα περίκαλλή σκέπην θερμάστρας- 
ή τής ’Εσσίας Λουίζα πόρπην άοαμαν- 
τοκόλλητον- αύτός δέ ό δούξ Κ,ουμβερ-

λάνδης σ ύ μ π λ εγ μ α  άδαμάντων καί σ α π 

φείρων.

Α ΪΣ Ε ΙΣ  ΑΙΝΙΓΜΑΤΩΝ 

ΑΙΝΙΓΜΑ .«

Ά  δ ε.ΙφοΙ— J  ε,Ιφοϊ

ΑΙΝΙΓΜΑ ΙΑ',

' Α έ ρ ι ο γ — Έ ρ ι ο ν — ' Ρ ί ο γ — * /  ο υ .

^Ελυσαν S’ αύτά πρώτη ή δεσποινίς 
EIPIINU Θ .' ΓΚ1ΚΑ,

ήτις καί έ'λαβε τάς υποσχεδείσας 
ΠΤΗΣΕΙΣ,

Κατόπιν οί κ κ . Ευθ. Π. ’Α γγελης, 
I .  Ξ. Ψαρρας, Μ. Λάντς, αί κυρίαι 
’ΑγλαιαΠαππαλεξοπούλου Ειρήνη Φου- 
στάνου καί Ε λέν η  Κολποδίνοι. θ ’: κκ. 
Σ. Κοπανίτσας, Δ. Ταμπακόπουλος, 
Γ .  Παππα/ρήστου Ά λ ε ξ . Καραμεσί- 
νης, Β . Μητύλας καί Γ .  Βάμβας υπάλ. 
υπουρ. Ναυτικών.

ΛΥΣΙ2 ΛΟΓΟΓΡΙΦΟΤ 
Α ί γυναίκες έάεειναι όοΰ.Ιαι του 

συρμόν.

Α ΙΝ ΙΓ Μ Α  IB ' .
’Σ τον κόσμον τοΰτον με τον κόσμον Ιγ εν - 

[νήθην, φίλε μου, 
Και βασιλεύω  Ιπ'ι τοΰ  πυρός κ’ Ιπ ΐ τοΰ  κ ύ -

[μ α το ς .
IIχ ν το ΰ , και έπ ί τω ν αστέρων είν’ ή βασι

λ ε ί α  μου.
Κα'ι όρατο'ι κι’ άόρατοι Υπάγονται ’ς τους

[νόμους μου"
Τήν γην 2νευ έμοΰ αίιτο’ι ’ ς τί» /άος Οά I -

[βύθιζον,
Κ α ι μ ετ ' αϊιτής α ύ το ί, τα  ο ώ τά  τω ν , κα'ι το

Ιςερ έω μ α

θ ά  ήρχοντο α μ έσω ς εις τδ  πρω τόν των & -

[νύπαρκτον.
Πρ'ιν έμοΰ η το  τό  χ ά ο ς ,ή δ η  είμαι κα: ύ π ίρ γ ω .  

Τ ά  ά π ο τελέσ μ α τά  μου βλέπεις κα'ι άναγνω -
_ [ρ ίζεις

Χωρ'ις όμω ς τήν α’ τίαν νά ή ξεύ ρ η ;, «ά <·νω-

[pi*Ti”
Α ΙΝ ΙΓ Μ Α  Ι Γ \

θεΓος παρ’ό'λοις, πλήνπολΰ πλειότερον άκόμ-q 
παρά τοΤς π οιη τα ΐς είμ ΐ και πρό μου κλίνουν

[γόνυ.
Έ γ ώ  ε’:μ ΐ το  φως α2>τ©ν, το έρεισμά τω ν,

[£ώ μ η ,
κα'ι οστις μέ α κ ο λ ο υ θ είτο  φιΰς μου Ικδηλόνει- 
’Α πέθανχ, ά λλά  και ζώ  κα’ι θέλω  ζη  επ ίσης 
Ιο ’ όσον ζή  b άνθρωπος, ή π οίησις, ή φύσις. 
Μ Ι λύεις ; γενοΰ δήμιος, τόν πέλεκυν δ’ ΰ -

[ψόνων,
κτύπ α ' άφοΰ κεφαλι/ή ποινή μ Ι λύη μόνον, 
κα’ι εις τήν λήγουσαν αΰτή τόν τόνον μόνον

[δίδη.
εύήθη ! ϊτ ι  σκέπ τεσ α ι ; μ έ λ ο ; σου είμαι ήδη

Ε Ϊ Γ .  Λ Α Ν Τ Σ  

Ε.’ ς  τ ό ν  π ρ ώ τ ο ν  λ ύ τ η ν  έ κ  τ ώ ν  σ υ ν 

δ ρ ο μ η τ ώ ν  τ ο ϋ  π ρ ώ τ ο υ  α ι ν ίγ μ α τ ο ς  δ ί -  

ό ο τ α ι  ό ω ρ α ίο ς  τ ό μ ο ς  τ ω ν  Α ι η γ η ρ ά 

τ ω ν  τ ο ΰ  κ .  Λ ά μ π ρ ο υ  ’Ε ν υ ά λ η .

Ε ι ς  τ ο ν  τ ο ϋ  δ ε υ τ έ ρ ο υ  α ι ν ίγ μ α τ ο ς  

τ ό  ε π ικ ό ν  π ο ίη μ α  τ ο ϋ  κ .  Ε ύ γ .  Λ ά ν τ ς  

τ ό  « Λ ε ο ν τ ό κ α ο δ ο ν  Σ ο ϋ λ ι .»

Διά τον παροντος ω υ)-  
Ααοίου σνμπΧηροϋται 6 πρώ
τος τόμος τον «ΠαρΟ=- 
νώνος», καθόσον v.yjf έ -  
κ ά σ τ η ν  τ ε τ ρ α μ η ν ία ν  9 ’ ά-  

παρτ<·ζζτ7Λ εις τόμ.ο^ -ήτοι 
ρ·Ίς τόμοι κα τ 'έτος μετ' 

ύλλου αετά  εικόνας και 
πίνακος τών περιεγομενων.
έξωφ 

/

ΑΝΔΡΕΑΣ ΧΕΝΙΕΡΟΣ
εκ τών αριστουργημάτων τον ψ νκ ντά το ν  τών γάΧλων μυΟιστοριογράφων Ίωσην Μ ερν 

Ύ ιματα ι ΰρ. 5  

Εις τ<?ΰς Π Ρ Ο Π Α Η Ρ Ο Ν Ο Ν Τ Α Σ  έτησίαν η τουλάχιστον εξαμηνία’.αν 

συνορομην τοΰ νεου περιοδικού

ΠΑΡΘΕΝΩΝ
το ώραϊον τούτο μυθιστόρημα οίΰεται

1 Ω Ρ Ε Α Λ Ι
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Μ ΪΘ ΙΓΓΟ ΡΙΑ Ι καί ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ

Τό Φίλημα (μετά  2  εικόνων) Frideric Soulie, μετάφρ. 
Α. Γ . Σκαλίδρυ, σελ . 1 - 9 .

Κάρμεν καI ’Αναΐς, (μετά  9 εικόνων) Ponson du T er
rail, μετάφρ. Έ π .  Σχινα, σελ. 4 1 - 4 9 - 6 5 - 7 3 - 8 1 -  

8 9 - 9 7 - 1 0 5 .

Ο Μυστηριώδης Θάλαμος (μ ετά  είκόνος) Paul Feval,  
μετάφρ. Ε . Σχινα σελ. 1 2 1 .

"Πολωνικά Διηγήματα,— Ό  κύριος τοϋ Πύργου, μ ε τ . Ν. 
Κλεινίου, σ ελ . 2 1 .  *Ολδυνα, μετάφρ. Ν. Κλεινίου, 

σελ. 3 0 - 3 4 .

Μία σκηνή εν Παραδείσω ύπό X .  Καρμίτση, σελ. 4 .

Οί δύο Κ α λλιτέχνα ι, υπό Λάμπρου ’Ενυάλη, σελ . 4 4 - 5 2 -  
6 1 - 6 9 - 7 6 - 8 4 - 9 2 - 1 0 1 - 1 1 0 - 1 1 5 .

\ )  Βρυκόλαξ σελ. 3 8 .
f H  Είκών, μετάφρ. Α . Μ. Καράλη, σελ . 6 2 .

SO ’Αμνός τοϋ Πάσχα, ύπό Γ .  Α . ’Αναστασοπούλου, σελ.

9 3 - 1 0 2 - 1 1 4 .
Ή  Πηγή τοϋ ’Απατεώνος (μετά  είκόνος) μετάφρ. Ε . 

Σχινα, σ ελ . 1 1 4 .

ΙΣΤΟΡΙΚΑ

ΐΕλληνες Ζωγράφοι, ύπό ’Α . Γ .  Σκαλίδου, 5 .  —  Θέατρα 
τοϋ Μεσαίωνος, ύπό Ε . Σχινα, 1 4 .  —  Π εριπέτειαι 
αεροναυτών, (μετά  Είκόνος) ύπό Α . Μ. 1 7 .  —  Τό τό 

ξον και ot περιφημότεροι περί τό τοξεύειν λαοί της 

άρ/αιότητος, ύπό Α . Μ. Καράλη, 2 6 .— Οί αρχαίοι 
Βρ'ττανοί. 7 1 . — ‘Ιστορικά ’Ανέκδοτα, υπό Ε . Σ χ ι- 
να. 1 2 7 .

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ

ιΗ Σελτ,νη, μετάφρ. τή ς  δεσποινίδος Μ. I .  1 4 .— Πτηνά 
και Ή άμπαι, 4 6 ,—

ΒΙΟΓΡΑΦΙΑ!

*Α λεξ. Δουμας, (μ ετά  είκόνος) υπό Ε . ΣχΙγα? 2 0 .  ???

Φενελών, (μετά  είκόνος) ύπό Ν. Κλεινίου, 2 9 .  —  

’Ιάκωβος Ούάτ, (μετά  είκόνος) 3 5 .— Κ . Κοντογόνης, 

ύπόΝ. Ζαννουβίου, 8 6 .

ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ

Τό σπήλαιον τή ς  'Ροζαλίας, μετάφρ. Α . Μ. Καράλη, 4 5 .  

‘Η ταφή παρά τοΐς ’ Ιάπωσιν, μετάφρ. τής δεσποινίδας 

Μ. I . 5 5 .

ΠΟΙΗΣΙΣ

Α Χ . Π ΑΡΑΣΧΟΥ.— Έ ρ ρ ιέττη , 7 . — Το 1 8 6 8 κ α ί  1 8 7 8 ·  

σελ. 1 2 .— Σερβικόν άσμα, 5 6 .— Ούμβέρτω Β^. 1 1 6 .  
νΑ σματα Φ ιλανδικά, 1 2 6 .— K J .  Παπάζογ.Ιη, ο Ε ξ ό 

ριστος, 5 6 .— Έ μ . Στρατουόάκη, ή Ή ρωίς μου, 7 0 .  
Π . Βεργωτή. Κολάσεως Λάντου μετάφρασις,^Ασμα Ε ^
7 7 . — 8 6 . — Γ  .Στρατήγη , ’Αναμνήσεις, 8 7 ;— Α . Νι~.&
χοΛάρα, Κάνθαρος (μύθος), 1 2 0 .

ΑΝΑΜΙΚΤΑ
I ~

Το στέμ μα  τής ’Α γγλίας, 5.-— Γνω μικά , 8 . — Τά βασί

λεια τών ερώτων, ύπό Ε . Σχινα, 2 6 . — Ή  πικρά τής 

κόρης έξοδος, ύπό Ε . Σχινα, 3 3 .— Τό ρόδον, 4 7 .—  
’Αραβική φιλοξενία, 5 4 .— Ιη μ είω σ ις βιβλιοπώλου, 94ν  
’Ιωάννης Πασανάντης (είκών), 1 1 6 .— Ή  Νύξ, (μ ετά  

είκόνος) ύπό Ε . Σχινα, 1 2 4 .- 'Ρ α π τ ικ ή  μηχανή, 1 2 7 .

ΠΟΙΚΙΛΑ

Σελ. 6 - 1 6 - 2 2 - 3 2 - 3 9 - 4 7 - 5 5 - 6 3 - 7 1 - 8 0 - 8 7 - 9 5 - 1 1 f -  

1 1 9 - 1 2 3 - 1 2 8 .

ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ καί ΛΪΣΕΙΣ 

Σ ελ . 7 2 - 8 0 - 8 8 - 9 6 - 1 0 4 - 1 1 2 - 1 2 0 - 1 2 8 .


